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摘要摘要

新版《国际中文教育中文水平等级标准》发布后，国别教材需重审标准
契合度。本文以《匈牙利汉语课本》为对象，通过问卷、文本分析及课
堂观察，从词汇、语法、文化、任务四维度检视其与标准的对接。研究
发现：教材在初级层面文化嵌入与生活语境贴合度高，但HSK4级词汇覆
盖率仅10.3%，语法点缺口随等级升高而扩大，“把”字句、比较句、复
句等关键项目缺乏螺旋递进；文化内容部分陈旧，练习形式单一，难以
支撑中高阶交际任务。建议在不削弱本土特色的前提下，增强高阶词汇
与语法输入，系统补齐缺失语法，优化情境任务设计，动态更新文化素
材，并配套数字资源，以实现标准对齐、动机维持与能力递升的良性循
环。
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Abstract

Following the 2021 Chinese Proficiency Standards, this study re-examines the 
Hungarian Chinese Textbook through questionnaires, textbook analysis, and 
classroom observation, with a focus on vocabulary, grammar, culture, and tasks. 
While the textbook demonstrates strong integration of local culture and situ-
ational design at the elementary level, its coverage of HSK 4 vocabulary is lim-
ited to only 10.3%, and key grammar points—particularly the 把-construction, 
comparatives, and complex sentences—are either absent or introduced abruptly. 
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Furthermore, outdated cultural references and monotonous exercises fail to sup-
port intermediate- and advanced-level communicative tasks. To address these 
gaps, we recommend strengthening advanced-level vocabulary and grammar 
input, systematically supplementing missing grammar points, enriching con-
textualized tasks, regularly updating cultural content, and developing digital 
resources. Such measures would better align the textbook with the new standards, 
sustain learner motivation, and ensure progressive proficiency development.

Keywords: Hungarian Chinese Textbook, Chinese Proficiency Standards, Text-
book Localization

一、研究背景一、研究背景

随着中国国际影响力的不断增强，国际中文教育也逐步从语言传播

走向标准化、体系化的发展阶段。2021年，教育部语言文字信息管理司

发布了新版《国际中文教育中文水平等级标准》（以下简称《等级标

准》），在原有等级基础上提出了“三等九级”的能力框架，系统强调语

言能力的交际导向、任务驱动与文化适应力。这一标准的出台，不仅提

升了国际汉语教学与评估的科学性，也对现有教材体系提出了更高要

求，为全球中文教材的更新与本土化发展指明了方向。

《匈牙利汉语课本》作为专为匈牙利学习者编写的本土化教材，自

2011年首册出版以来，已在匈牙利各类学校与语言教学机构广泛使用。

该教材由中方语言专家蒋文燕、叶秋月以及匈方汉学学家 Hamar Imre 共
同主编，团队成员还包括凡红、Bartos Huba、Salát Gergely 等，编写过

程中力求实现语言教学与文化呈现的双重融合。教材采用全匈牙利语注

释，内容注重贴近学习者生活语境与本地文化认知，是汉语本土化教学

实践的重要成果之一。然而，新版《等级标准》的发布，其在语言等级

划分、词汇语法分布、交际任务设置及文化内容呈现等方面提出了更为

系统与量化的要求，这对《匈牙利汉语课本》的标准契合度与教学适配

性构成了新的挑战，也促使我们有必要对其进行系统评估。

基于此背景，为全面分析《匈牙利汉语课本》与新版《等级标准》

之间的契合程度，本研究设计了多维度的研究方案，综合采用教师与学

习者的问卷调查、教材文本分析以及课堂观察等方法，从词汇、语法、

文化内容与任务设计等多个层面展开系统考察。通过这一方式，旨在揭

示教材在标准覆盖、教学适应及文化传递等方面的表现与不足，进而为

其后续优化提供实证依据。本研究以词汇为主要切入点，辅以对任务设

计与文化内容的观察与反馈，力图在理论标准与实际教学之间建立联

系，评估其契合性，并提出可行的改编建议，以推动该教材在标准化与

本土化之间实现更优融合，提升其整体教学效能与可持续发展力。
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二、文献综述二、文献综述

2.1 本土化教材的理论与实践基础

刘珣（1994）首次提出“结构—功能—文化”三位一体的教材编写理

念，指出功能主线是组织教材内容的基本依据，结构和文化服务于交际

目标。他明确提出，“探索以功能为纲，结构完全服从于功能需要的路

子”，并强调要重视文化的递进式呈现，以培养跨文化交际能力为目标​。
丁安琪（2011）在以《走遍中国》为例的教材研究中指出，有效的

国别化汉语教材编写应在结构与机制两方面同时发力。一方面，该教材

通过“以话题为纲、模块组合”的编写方式，将每个教学单元细分为相对

独立但又能灵活组合的多个教学模块，极大地提升了教学内容的适应性

与可操作性，使教师能根据本地教学实际灵活选择与搭配模块内容。另

一方面，她强调国别化教材的开发不能仅依赖国内编写团队，还必须

建立“中外合作”的多方参与机制，特别是在课文撰写、教学法适配、注

释语言与出版推广等方面引入本地专家与外国出版机构，以确保教材真

正服务目标学习群体的语言认知与文化习惯。这两项原则共同构成了高

效、实用的国别化教材体系建设基础。

赵金铭（1997）在《对外汉语教材创新略论》中指出，教材应以“实

用性”为导向，做到“教师好用、学习者爱用”，即便于教学操作、适应教

学需求。同时，他提出创新教材必须紧跟时代发展，结合交际法、功能

法等现代语言教学理念​。他在2014年《何为国际汉语教育“国际化”“本土

化”》一文中进一步强调，“教学法应当结合当地的实际情况”，倡导因地

制宜、因材施教，通过“灵活处理”的方式体现本土化特色，构建符合当

地学习者认知规律的教材体系。同年，蒋文燕以《匈牙利汉语课本》为

研究对象，分析其“文化知识”模块经过反馈后进行动态调整，并通过作

者构成、注释语言、出版方式等方面体现了高度本土参与，显示出教材

灵活性与文化适配的特点。

语言系统差异也是影响教材本土化设计的重要维度。叶秋月（2015）

通过对匈牙利语和汉语的声母、韵母、声调系统进行对比分析，指出匈

牙利语缺乏声调、复辅音比例高等特征，容易导致学习者在普通话发音

中出现错误，特别是在声调、浊音与清音、复辅音处理方面存在显著难

点。牟泽红（2024）通过听辨实验实证研究发现，匈牙利学习者在j[tɕ]
、q[tɕʻ]、x[ɕ]、k[kʻ]、h[x]、c[tsʻ]、zh[ʈʂ]、ch[tʂʻ]、sh[ʂ]等音的感知与

发音存在系统性偏差，提示教材应调整语音教学顺序，强化关键音位训

练。同年，叶秋月进一步在汉字教学研究中指出，学习者在偏旁部首认

知、笔画结构序列等方面常出现错误，建议教学中加强结构提示与书写

策略训练（叶秋月, 2024）。
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2.2 《等级标准》在教材编写中的指导作用

在国际中文教育标准化持续推进的背景下，教育部于2021年发布了

新版《等级标准》，将学习者的语言能力划分为“三等九级”，并明确提

出每一级别应掌握的词汇、语法、语篇结构和任务类型，构建了“能力

导向—等级划分—任务驱动”三位一体的教学目标体系。相较于以往HSK
所依赖的考试大纲与词汇表，该标准更加强调语言能力的可用性与发展

性，为后续教材建设提供了系统化、可量化的参照依据。该标准的实施

不仅推动了以《HSK标准教程》为代表的系列教材内容的升级，也为国

别化教材的评估与优化提供了理论框架和实操路径。尽管当前一些本土

教材仍以旧版HSK标准1为基础编写，例如《匈牙利汉语课本》，但在新

版标准发布后，其内容体系、语言梯度与文化设计等方面均面临对照调

整与适配优化的必要。这表明，新版《等级标准》不仅是考试工具的更

新，更是推动全球中文教材建设趋向科学化、系统化与本土化融合的重

要引导力量。

在此背景下，多项实证研究也开始关注国别化教材与HSK标准之间

的关系。Lu et al.（2024）探讨了《HSK标准教程》在巴基斯坦的使用现

状，发现教材内容在文化维度上过度聚焦中国本土文化，而对当地学习

者的文化经验与语言迁移背景考虑不足。例如，对于“春节”“中秋节”等

内容的呈现缺乏与本地文化的类比解释，降低了学习者的理解与兴趣。

同时，学习者普遍反映，如果教材能适当加入乌尔都语注释，将有助于

词汇与语法的掌握。类似问题也出现在Wang et al.（2023）对老挝华文学

校使用教材的研究中。调查发现，当前教材选用的词汇与话题与老挝学

习者的生活脱节，篇幅与难度偏高，且缺乏本地语言注释与文化元素，

造成教学适配困难。研究建议，教材改革应在语言输入与文化表达层面

同步实现本土化，以增强学习动力与认同感。

综合来看，新版《等级标准》所代表的“语言交际能力本位”与“文化

更新导向”，要求教材不仅在词汇语法设计上对齐等级标准，还应在话

题选取、交际任务设置与词语解释方式上实现标准化与本地化的动态平

衡。这一趋势对《匈牙利汉语课本》这类国别化教材的未来改版与再设

计，提出了新的启示与发展方向。

1	� 本文所论之“旧版HSK标准”完全基于原国家汉办发布的旧版《国际汉语教学通用课程
大纲》及相应考试大纲。鉴于其与2021年发布的新版《国际中文教育中文水平等级标
准》的承袭关系，为行文简洁，如无特别说明，文中后续提及的“HSK标准”均以《国
际中文教育中文水平等级标准》及其体系为基础。
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2.3《匈牙利汉语课本》的研究与比较

关于《匈牙利汉语课本》的研究主要集中在其本土化特征、话题选

择与文化呈现方面。蒋文燕（2014）通过对教材出版机制、话题内容、

注释语言和反馈机制的分析指出，该教材在“文化知识”单元的内容处理

上经历了从“静态介绍”到“动态描绘”的调整过程，主张将文化呈现从“讲

中国文化”转向“中匈文化交流”，体现出文化传播的互动性与双向性。同

时，她还强调该教材在匈方出版社主导的出版实践中，充分尊重匈牙利

教师和学习者的意见，在作者构成、出版语言、审定机制等环节体现出

充分的本地参与，提升了教材的适用性与亲和力。罗洋天（2013）从课

文话题结构的角度出发，系统梳理了《匈牙利汉语课本》第一册至第四

册中所包含的课文内容与主题安排。他指出，《匈牙利汉语课本》在话

题设计上虽然有一定的本土化特征，但仍存在诸多不足。这些不足不仅

影响了教材的科学性和实用性，也降低了学习者的兴趣和参与度。通过

增加文化对比、优化内容设计、明确适用对象和进行针对性处理，可以

显著提升教材的质量，使其更好地满足匈牙利学习者的需求，从而提高

汉语教学的效果。

  综上可见，《匈牙利汉语课本》在本地文化融入、生活话题构建等

方面取得了一定成绩，但在结构系统性、词汇层级性及任务功能性等维

度，与新版《等级标准》对标仍存一定差距，亟需通过系统评估与反馈

优化机制实现教材的动态升级与细化修订。

2.4 研究启示与方向展望

在教材适配过程中，学习者的语言能力背景与动机倾向始终是需要

重点关注的变量。叶秋月（2024）在对罗兰大学中文专业学习者的学习

动机调研中发现，初级阶段学习者多以工具性动机（如通过汉语获取奖

学金、职业机会）和融合型动机（对中华文化的好奇与向往）为主，但

随着学习进程的推进，部分学习者出现学习倦怠，动机水平有所下降。

她指出，这种变化可能源于教材内容缺乏“任务趣味性”和“学习阶段适应

性”的调节机制。因此建议在中高级阶段增加“文化项目式任务”“跨学科

对话型任务”等内容，以提升学习动力与认同感。

除了学习动机之外，汉字书写能力也是评估教材教学效果的重要指

标。牟泽红（2024）在对匈牙利本地初级汉语学习者进行汉字书写偏误

分析后发现，学习者最常见的错误类型包括部首书写不规范、结构比例

失调、部件替换与遗漏等，其中左右结构、上下结构字的空间配置偏差

尤其突出。这些偏误在很大程度上源于“汉字书写缺乏结构化教学指导” 

101RESEARCH ARTICLES 研究文章



“教材缺乏针对性练习”“笔画笔顺训练不系统”等问题。他建议，教材应

强化“构字理据”与“视觉结构”的呈现，例如通过字形拆解图、部件联想

训练、动态书写路径展示等方式，提高学习者对字形构造的认知与记忆

效率。这一发现为教材在字形教学上的内容安排提供了明确修订方向，

也体现出国别教材在基础语言能力建构方面需加强实证支持。

同样在2024年，叶秋月（2024）在分析罗兰大学汉字教学现状时强

调，教材仍以《新实用汉语课本》为主，纸质结构为主导，教学资源主

要依靠教师课堂讲授和课后书写练习。在数字资源缺乏、教学反馈不易

量化的背景下，当前教学手段对学习者书写偏误与进步轨迹的记录仍较

为依赖教师经验判断。由此可见，在教材本地化适配能力与资源更新机

制方面，仍有进一步优化空间。

关于教材标准化与本土化之间的关系，李禄兴与王瑞（2008）在其

探讨国别化教材特征的文章中指出，国别教材不应被视为对通用教材的

替代，而应成为其在具体国别教学场景中的补充。他们认为：“主张编写

具有国别化特征的教材，并不意味着否定通用教材的编写……国别化教

材与通用型教材应该是互相补充的关系。”这种关系应体现为在遵循通用

教材编写原则的基础上，增加国别特色，而非二元对立。具体来说，国

别化教材的编写应结合当地语言、文化、教育体制等实际情况，进行针

对性的调整和优化，以更好地满足当地学习者的需求。跨国研究也进一

步支持这一观点。Wiratikusuma et al.（2022）的研究表明，印尼中学汉

语教材的本土化改编需要在遵守国家课程标准的前提下，从词汇选择、

文化内容和语法说明语言三个方面进行调整。通过参考《现代汉语分类

词典》进行词汇选择和结合社会生活进行文化内容调整，教材可以更好

地适应印尼学习者的需求，提高教学效果，解决标准化教材在当地教学

中的水土不服问题。这些改进建议不仅有助于提高学习者的语言能力，

还能增强他们对中国的文化认同感，为印尼中学汉语教学的持续发展提

供了重要的参考。Wang et al.（2023）从老挝华文教学一线出发，建议

教材开发应引入“词汇本土化”与“话题选择本土化”原则，即将橡胶、椰

子、泼水节、民间传说等本地文化元素系统性纳入课文话题与插图设计

中，以增强学习者的文化亲切感和参与感。

综上所述，现有研究表明：标准化与本土化并非对立概念，而应作

为教材编写过程中的两条平行主线加以统筹。一方面，应继续依托《等

级标准》、HSK等国际标准对教材结构与词汇体系进行等级化、系统化

设计；另一方面，应在教材设计中加入更多“反馈驱动机制”，通过多源

数据分析（如学习动机调查、课堂记录分析、任务完成率追踪等）不断

优化语言内容的适应度与功能性。
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三、研究方法三、研究方法

本研究采用文献研究、问卷调查与文本分析相结合的研究方法，旨

在全面探讨《匈牙利汉语课本》与新版《等级标准》之间的契合程度。

在理论层面，通过梳理相关领域关于HSK标准、本土化教材建设及国

际汉语教学的研究成果，构建本研究的分析框架与评价视角。在实证层

面，设计并发放教师与学习者两套问卷，收集使用反馈，以量化方式呈

现教材使用中存在的问题与需求。文本分析方面，研究基于教材四册书

的词汇表与课文内容，系统统计教材词汇分布情况，并与HSK各等级词

汇标准进行比对，识别其在层级、比例与标准覆盖方面的差异；同时，

也对教材中的词汇与新标准中的词汇要求进行初步比对。比对内容主要

聚焦于教材所呈现的词汇量是否涵盖新HSK标准各等级所规定的词汇，

词汇的分布是否具备系统性与递进性，以及各词汇目的呈现方式是否便

于学习者理解与掌握。研究还关注教材中的文化呈现、交际任务设置等

内容，结合教学反馈，分析其在时代贴近性、本土适应性及标准导向性

方面的表现。整体而言，本研究力图在理论分析与教学实证之间建立对

话，为本土化教材的标准对接与教学优化提供依据。

四、问卷调查结果分析四、问卷调查结果分析

为全面评估《匈牙利汉语课本》的教学适配性与新版《等级标准》

的契合度，本文基于教师与学习者的双向问卷调查，从语音、汉字书

写、词汇、语法、文化、练习及辅助教学资源等多个维度展开系统分

析。整体数据显示，教材在初级教学层面已具备一定优势，但在多元

化、系统性及高阶内容支撑等方面，仍存在改进空间。

在语音教学方面，教材的基础设计较为合理，70.59%的教师认为语

音教学顺序“非常清楚”或“比较清楚”，79.17%的学习者也表示语音部分“
非常适合”或“比较适合”自身学习进度。这表明语音体系整体符合教学

节奏，能较好支撑初学者掌握发音规律。然而，语音练习资源的数量与

多样性则相对薄弱，47.06%的教师仅评价为“一般”，29.41%则认为“不

足”；在学习者层面，33.33%“偶尔”需要依赖外部资源，20.83%“经常”需

要。这一数据反映出，尽管语音结构合理，但练习支持不足，制约了发

音技能的巩固与提升。

汉字书写方面，教材在初级阶段提供了基本的书写示范，58.33%
的学习者认为书写指导“比较详细”或“非常详细”。但教师反馈更显不

足，76.47%认为书写练习“一般”或“不多样”，汉字文化背景知识的呈现

也多停留在“部分讲解”层面。这一差距表明，汉字教学在系统性、练习

103RESEARCH ARTICLES 研究文章



多样性及文化拓展上仍需加强，尤其在支持学习者对字形结构及文化意

涵的深入认知方面尚有短板。

词汇教学相对稳健，88.24%的教师认可词汇量设置，64.71%的教师

与87.5%的学习者评价词汇“非常实用”或“比较实用”，显示教材在词汇选

材方面基本符合教学需求。然而，词汇练习的支撑体系尚不完善，62.5%
的学习者“非常需要”或“比较需要”增加词汇练习，47.06%的教师也表示

例句与语境支持“一般”或不足。由此可见，词汇输入虽有良好基础，但

在应用层面的练习数量、类型及语境化设计仍显不足，难以充分促进词

汇的有效运用。

在语法教学层面，基础安排整体合理，76.47%的教师认为语法量“
合适”，75%的学习者也表示语法规则易于理解和掌握。然而，复杂语

法点的拓展支持却相对薄弱，76.47%的教师反馈解释“一般”或“不足”
，58.33%的学习者在语法学习过程中“经常”或“偶尔”感到困难。这表明

教材在中高阶语法体系构建、特别是与交际任务的结合度上尚不充分，

影响语法知识的实际应用效果。

文化内容一直是《匈牙利汉语课本》的亮点，83.33%的学习者表

示文化内容激发了他们对中国的兴趣。但从教师反馈来看，70.58%认

为文化内容“部分过时”，且在多样性层面，64.71%评价为“基本多样”
，35.29%认为“一般”。文化差异的呈现深度亦显不足，52.94%的教师

认为教材对中匈文化差异“有一定分析”，但35.29%仅认为“略有”。这说

明，尽管文化内容具有吸引力，但在时代性、地域性及跨文化深度上的

表现仍需提升，以更好满足学习者对当代中国文化的认知需求。

练习设计方面，数量总体适宜，76.47%的教师认为“合适”，但形式

单一的问题较为突出，29.41%的教师认为练习“单一”；学习者中45.84%
认为练习题足够多能帮助巩固知识，但41.67%仅评价为“一般”。辅助教

学资源方面，教师与学习者普遍反馈不足，47.06%的教师认为语音练习

资源“一般”，29.41%评价为“不足”；学习者中，33.33%“偶尔”需要外部

资源，20.83%“经常”需要，反映出配套资源体系，尤其是数字化与互动

性资源，尚未完善，限制了自主学习与差异化教学的展开。

在整体满意度方面，87.5%的学习者表示对《匈牙利汉语课本》 

“满意”或“比较满意”，展现出其在初级阶段教学中的良好适配性。然

而，仍有12.5%的学习者选择“中等”评价，教师的推荐意愿则呈现出分

化：47.06%的教师表示愿意推荐教材，17.65%持中立态度，35.29%则不

予推荐。这一现象反映出，尽管教材在整体框架与初级阶段教学中已具

备一定优势，但在词汇覆盖、文化内容更新及配套资源建设等方面，仍

未完全满足教学一线的多样化需求，特别是在高阶层次的适配性与持续

吸引力方面尚有不足。进一步来看，教材使用频率呈现随册次递增而递

减的趋势：第一册使用率高达94.12%，而第四册则降至41.18%。这种递
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减趋势不仅提示高阶层级在内容适配、难度衔接及学习动机维持上的问

题，也进一步印证了教师与学习者在反馈中所指出的练习设计与话题内

容较为单一、缺乏持续吸引力的问题。结合叶秋月（2024）在罗兰大学

的调研，学习者在初级阶段整合型动机最为强烈，随着学习时间延长与

语言难度提升，动机水平逐步下降，而教材在高阶阶段的内容更新与任

务设计尚未有效应对这一趋势，导致高阶使用率进一步降低。

总体来看，问卷调查不仅揭示了《匈牙利汉语课本》在各模块的优

势与不足，也从整体满意度、任务设计、教师推荐意愿、文化深度及学

习动机等方面，进一步凸显出教材在标准化对接、本土化优化、内容更

新及资源支持等层面的改进需求。特别是在词汇教学领域，尽管词汇量

与难度大致符合学习者阶段性需求，但词汇练习的支持力度、语境应用

的多样性及高阶词汇体系的衔接性仍有待提升。基于此，下一部分将聚

焦于词汇对比分析，深入探讨《匈牙利汉语课本》与新版《等级标准》

之间在词汇覆盖与体系构建上的具体契合程度。

五、词汇对比五、词汇对比

根据本研究对《匈牙利汉语课本》四册教材，第一册含上、下两册

各10课，第二册15课，第三册16课，第四册19课，共70课的词汇统计，

共收录词汇1930个。经比对发现，其中与新版《等级标准》重合度有

限，尤其体现在高等级词汇的覆盖上。具体而言（图1），该教材未涵盖

的新HSK词汇高达9472个，其中包括单字1233个，词汇8239个，占HSK
总词汇库（11115个）约85.2%。图1直观展示了各HSK等级中未被教材覆

盖的词汇量。鉴于教材编纂初衷定位于初级至中级过渡阶段，本文不讨

论5-9级词汇，以保证结论的针对性与可操作性。

105RESEARCH ARTICLES 研究文章



图12: 教材词汇与HSK标准对标覆盖度

经统计，《匈牙利汉语课本》一至四册共收录1930个词汇，新版 

《等级标准》HSK1-4共收录3281个词汇，两者交集为1298词（见表1），

占HSK1-4级词表的39.6%。按册别对应等级统计，第一册对HSK1级词汇

的覆盖率为29.0%（155/535），第二册对HSK2级为12.8%（100/784）， 

第三册对HSK3级为7 .9%（77/977），第四册对HSK4级为15 .3% 
（151/985）。相应缺口依次为204、368、652与759词，呈逐级放大趋

势。

进一步将1298个重合词按册归集可知，每课平均词汇承载量逐册

递增：第一册20课共231词（11.6词/课），第二册15课共292词（19.5
词/课），第三册16课共388词（24.3词/课），第四册19课共674词（35.5
词/课）。尽管输入量逐级上扬，但与HSK等级标准的覆盖率并未同步提

升，表明教材在“量增”的同时缺乏精准分级。后续修订需通过系统化分

级编排与语境复现设计，补足中高阶词汇缺口，以支持学习者由“理解”
向“产出”的迁移。

2	� 图1为《匈牙利汉语课本》第1-4册词汇与新版《等级标准》（HSK1-9级）词表的百分
比堆积柱形图，直观展示各HSK级别中教材已覆盖与未覆盖词汇的占比，仅供概览。
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HSK 
等级

HSK 
总数

缺词3 第一册 第二册 第三册 第四册 覆盖率4

HSK1 535 204 155 102 60 14 29.0%

HSK2 784 368 30 100 144 142 12.8%

HSK3 977 652 13 30 77 205 7.9%

HSK4 985 759 4 23 48 151 15.3 %

非HSK词 29 37 59 162

总量 3281 1983 231 292 388 674

表1: 教材词汇与新标HSK1-4级对比

除标准词表外，教材中也包含了约287个非HSK词汇，其中约65个为

中匈文化相关的本土专有名词，如“罗兰大学”“英雄广场”“茜茜公主”等，

反映出教材具有一定的本土化文化植入策略。这种文化嵌入有助于提升

学习者对中匈文化对比的理解兴趣，也是本土化教材不可或缺的重要编

写理念之一。然而，在这些未覆盖的词汇中，也出现了部分可能已不再

具有现实语境贴近度的内容。例如教材中出现的“《听妈妈的话》”“周杰

伦”等文化参照对象，多为2000年代初中国流行文化的标志，在当代青年

学习者群体中的认知度已显下降。从教师问卷反馈来看，70.58%的教师

指出部分文化材料存在“部分内容过时”情况，其中有11.76%的教师认为

课文中“多处内容过时” 表明教材在文化内容的更新方面存在一定程度的

时代滞后性。而学习者方面也有54.17%认为文化内容仅比较贴近现代中

国，37.5%认为认为“一般” 相关，其中4.17%认为“不太相关”。这表明，

在教材文化内容设计中，如何在“经典”与“现实”之间取得平衡，是亟需

关注的问题。

结合教师问卷反馈，76.47%的教师认为教材词汇“基本符合”匈牙利学

习者的学习需求，说明教材在词汇选材方面总体贴合教学对象。然而，在

词汇覆盖广度与教学资源辅助方面仍存在一定改进空间。在“词汇是否有

足够例句与语境”一题中，仅有5.88%的教师认为“完全有帮助”，41.18%
的教师选择“一般”，显示部分教师认为词汇配套练习资源有待扩充。学

3	� 缺词=HSK各等级总词数减去该等级在第1至4册已出现词数之和。如：HSK1级缺词
=535-(155+102+60+14)。

4	� 覆盖率=该册对应等级已覆盖词数除以总词数×100%，按四舍五入保留一位小数。如：
第一册覆盖率=155÷535×100%。
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习者方面，62.5%的学习者认为教材词汇“比较实用”，25%认为“非常实

用”；在词汇量方面，54.17%表示“比较适合”，25%认为“非常适合”。可

见，当前教材的词汇总量与难度水平基本符合学习者的阶段性认知需求。

值得注意的是，尽管多数学习者认为教材词汇量“比较适合”或“非常适合”
自身当前学习水平，但仍有41.67%的学习者表示“非常需要”增加更多词汇

练习，20.83%表示“比较需要”。这表明，学习者在认同教材总体词汇安

排的基础上，更加关注词汇学习过程中的练习支持与语境巩固。这种需求

提示教材在保持词汇结构合理性的同时，应加强语境化、多样化的词汇练

习设计，以促进输入与输出之间的有效转化。

总的来说，《匈牙利汉语课本》作为面向匈牙利学习者的本土汉语

教材，在初级词汇教学与文化引入方面具有一定优势，但在对接HSK等

级标准、构建渐进式词汇体系方面尚存较大优化空间。教材编写若以新

版《等级标准》为参照，进一步调整词汇选材、优化分级结构、增强高

阶输入，将更有助于实现教学内容与能力评价标准之间的有效对接。

六、语法对比六、语法对比

新版《等级标准》的语法分类中，一级48个语法点，七大类：词

类、短语、句子成分、句子的类型、动作的态、特殊表示法、提问的

方；二级81个语法点，十大类：词类、短语、固定格式、句子成分、句

子的类型、动作的态、特殊表示法、强调的方法、提问的方法、口语格

式；三级81个语法点，十大类：语素、词类、短语、固定格式、句子成

分、句子的类型、特殊表示法、强调的方法、提问的方法、口语格式；

四级76个语法点，八大类：词类、短语、固定格式、句子成分、句子的

类型、特殊表示法、强调的方法、口语格式。每个分类都有具体的语法

项目，比如，新版《等级标准》中的方位名词这个语法点包括24个，疑

问代词包括10个。根据本研究对《匈牙利汉语课本》四册教材的语法统

计，共收录语法点306个。《匈牙利汉语课本》的语法编排未按照语法项

目分类，而是呈现单个语法点；仅少数情况下，将若干具有语义或功能

关联的语法点整合于同一栏目，如指示代词“这、那”与“这些、那些”共

现于单一语法条目。

6.1语法点的分级匹配

在新版《等级标准》》（表格中简化为“新标”）的背景下，明确语

法知识的要求至关重要。以新汉语水平考试（HSK）等级标准为例，其
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对不同级别学生应掌握的语法点进行了明确划分。对于《匈牙利汉语课

本》（表格中简化为《课本》），有必要对其所涉及的语法点进行细致

梳理，以确保其与相应等级标准相契合。为方便进行比较，本课题罗列

了新版《等级标准》一到四级具体的语法点数量（详见表2）。

《课本》 数量5 新标等级 新标语法类别数量 新标语法点数量6

第一册 79 一级 48 约132

第二册 83 二级 81 约166

第三册 79 三级 81 约172

第四册 65 四级 76 约106

表2: 新标与《课本》语法点数量统计表

本研究以新版《等级标准》一到四级为参照系，将其语法点与《匈

牙利汉语课本》一到四册进行系统比对。通过梳理《匈牙利汉语课本》

缺失的语法点、跨册分布的语法点，以及以词汇形式出现在《匈牙利汉

语课本》中的语法点数量，揭示其在语法覆盖与等级匹配方面的具体表

现，为后续教材修订与重构提供实证依据与理论支撑（详见表3）。

新标与 
《课本》

《课本》 
缺失语法量

跨册分布语法量
以词汇形式呈现语

法量

一级与第一册 26 23 15

二级与第二册 51 27 18

三级与第三册 73 31 34

四级与第四册 71 8 13

表3: 新标与《课本》语法点覆盖与分布情况统计表

数据表明，《匈牙利汉语课本》各册所收录语法点与新版《等级标

准》之间存在显著缺口，尤其第二、三、四册为甚。据此，教材后续修

订应补足上述册别中的语法空缺，调整跨册分布的语法列为优先任务，

以系统提升其语法体系的完整性与等级适配度。

5	� 以《匈牙利汉语课本》中出现的条目来统计。
6	� 为便于横向比对，新版《等级标准》中的语法条目被拆分为最小语法点，例如，一级

第09条“程度副词：非常、很、太、真、最“，在统计时拆分为五个独立语法点。
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6.2 语法难度的层次性

本论文也分析了课本语法点的难度是否按照等级标准逐渐递增。吕

文华（2002）认为，一部教材能达到教起来顺手，学起来容易的境界在

很大程度上决定于编者在语法项目的选择和编排上下过一番功夫，有其

独到之处。在低级别阶段，语法点应该相对简单，以句子结构简单、功

能单一的语法为主，如新等级标准一级中句子的类型为单句为主，新等

级标准二级增加了复句，如承接复句、递进复句、选择复句、转折复

句、假设复句、条件复句、因果复句、紧缩复句等；新等级标准三级

和四级复句难度逐步增加。在新等级标准中，比较句的难度呈梯度递

增，其分布与结构特征如下：一级：比较句1，属初级线性比较，A比

B+形容词；二级：比较句2、3，A比B+形容词+数量补语，A比B更/还
+形容词，A不如B+形容词，A有B（+这么/那么）+ 形容词；三级：比

较句4，A比B+动词+得+形容词，A不必B+形容词，A+动词+得+比B+形

容词，A比B+多/少/早/晚+动词+数量短语；五级：比较句5结构进一步

复杂化（细则略）；七-九级：比较句6，属高阶综合性比较句式（细则

略）。在新版《等级标准》体系中，“把”字句被纵向切分为 5 个递进阶

次：“把”字句 1（三级）→“把”字句 2（四级）→“把”字句 3（五级）→“
把”字句 4（六级）→“把”字句 5（七—九级）。在编排教材时，语法编

排也应依据新版《等级标准》语法难度进行安排。相比之下，《匈牙利

汉语课本》对同一语法项目的处理呈现以下特征：（1）比较句集中在

第二册，“把”字句集中于第三册，一次性呈现，未沿用上述分级框架； 

（2）课本仅作表层介绍，缺乏系统阐释与渐进练习，致使知识梯度缺

位，相关细目与拓展内容须由授课教师在课堂外予以补充。问卷数据进

一步印证上述观察：针对复杂语法点的拓展支持，76.47%的受访教师

将其描述为“一般”或“不足”；与此同时，58.33%的学习者在语法习得过

程中“经常”或“偶尔”报告显著困难。这些困难或可归咎于语法阐释不够

细致、缺乏循序渐进的呈现方式。该结果在统计意义上凸显了教材呈现

与教学现实之间的张力，为后续教材改编、课程资源开发提供了实证依

据。此外，还需分析课本中语法点之间的衔接是否自然流畅，语法点之

间应该有逻辑关系，不能孤立地讲解。同时，语法点的衔接还应该与课

本的主题内容相结合。

6.3《匈牙利汉语课本》语法练习的多样性

本课题分析了《匈牙利汉语课本》一至四册中语法练习的类型多样

性与交际导向程度。《匈牙利汉语课本》第一和二册语法练习主要以替
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换与扩展、看图回答问题、用词语造句、完成对话、将词语按照正确语

序排序、选词填空、情景对话、翻译句子等练习形式；第三册引入了作

文练习；第四册增设了连句成文，根据句子选择正确答案等练习，及篇

幅显著增加的阅读理解任务。整体而言，该教材的语法练习已呈现“题

型多元”的雏形，但仍有拓展空间。结合问卷调查来考察，练习设计方

面，76.47%的教师认为“合适”，但形式单一的问题较为突出，29.41%的

教师认为练习“单一”；学习者中45.84%认为练习题足够多能帮助巩固知

识，但41.67%仅评价为“一般”。建议后续修订补充时，增加其他练习形

式和配套的练习资。以“把”字句为例，可设计句式改写——*“我忘了他

的生日”→“我把他的生日忘了”等。以语法“正在”为例，可设计正误判

断——*“昨天他来我家的时候，我学习。”→“昨天他来我家的时候，我

正在学习。此外，应强化语法点的交际价值，如“比”字句练习可围绕房

间、服饰、商品、城市等真实语境，借助图片对比，引导学习者完成意

义协商与观点表达，从而实现形式-功能-情境的三维整合。新版《等级标

准》三级和四级语法，显著扩充了句子与口语表达层面的内容，涵盖句

子成分、句子的类型、口语格式等，与一、二级相比，这几个方面的语

法点内容明显增加。鉴此，后续教材改编中，应将《匈牙利汉语课本》

第三、四册的语法重心置于上述内容，系统呈现并深化句子结构，强化

句类与口语变体的形式。练习设计亦宜突出句型转换与口语语体应用。

总体而言，《匈牙利汉语课本》作为面向匈牙利学习者的本土汉语

教材，在语法阐释维度上已呈现出一定的本土适应性优势；但在对接

HSK等级标准、构建渐进式语法体系方面仍显松散。倘若后续修订能以

新版《等级标准》为纲，对语法项目的遴选、排序与表征进行系统性调

适，并在此基础上拓展练习形态、补足缺环语法点，将更加有效地帮助

学习者学习语法，并为本土汉语教材提供可资借鉴的范例。

七、教材优化建议七、教材优化建议

7.1 词汇体系优化建议

词汇是语言学习的基础与核心，其体系构建直接决定了学习者语言

能力提升速度与层次。《匈牙利汉语课本》在初级词汇覆盖方面具备一

定优势，能够满足入门阶段学习者的基本需求。同时，随着学习进程的

推进，尤其在中高级层级，教材在词汇输入的广度与深度上显现出不

足，缺乏系统、渐进的词汇学习体系。这不仅限制了学习者在复杂语言

交际任务中的表达能力，也阻碍了其语言技能的持续提升，进而可能会

影响高阶学习的动机与信心。值得关注的一点是，教材在词汇体系构建
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上兼顾了汉语通用词汇与本土化词汇的双重设计，能够帮助学习者在中

匈文化交流中更好地表达自身文化背景，提升语言学习的现实应用性与

文化归属感。然而，当前本土词汇量有限，且中高级阶段对更多元文化

概念及专业领域词汇的覆盖不足，难以满足学习者在与母语者深层次交

流时的语言需求。因此，未来教材在词汇设计上，需进一步拓展反映匈

牙利社会、历史、科技、艺术等领域的特色词汇体系，确保学习者在展

示本国文化特色时具备足够的语言资源，实现双向文化传播的交流目

标。

与此同时，教材词汇体系与新版《等级标准》的契合度仍有优化空

间。作为全球汉语学习能力评估的重要依据，新版《等级标准》不仅关

注语言知识的掌握，更强调语言技能的实际应用与跨文化交际能力的培

养。基于这一标准导向，教材在保持本土化特色的同时，需对接新版 

《等级标准》的词汇框架，特别是系统性补充HSK三级至五级词汇，

以支撑学习者语言水平的递进发展。这一调整不仅有助于提升学习者在

国际汉语能力测评中的竞争力，也为其后续学术深造与职业发展奠定坚

实的语言基础，实现语言技能与语言水平的同步提升。此外，在语境设

计方面，现有词汇练习以静态记忆为主，缺乏多样化、情境化的应用训

练，造成词汇掌握与实际应用能力之间的脱节。针对这一问题，教材应

引入更丰富的语境设计，如通过情景对话、跨文化角色扮演、问题解决

任务等形式，提升词汇在真实交际环境中的使用频率和灵活性，帮助学

习者在多变的语言情境中灵活调动词汇资源，真正实现从“掌握”到“运

用”的转化。特别是在高阶阶段，可结合任务型教学法，设计基于中匈

文化交流、社会热点、专业领域等主题的复杂语言任务，进一步提升词

汇训练的层次性与实用性，增强学习者的交际能力与表达深度。在文化

适配层面，教材在词汇语境中虽融入部分中国文化元素，但存在更新滞

后、时代感不足等问题，难以满足学习者对现代中国社会的认知需求。

因此，建议在词汇设计中动态更新文化语境，增加涵盖当代中国科技、

经济、青年文化等领域的高频词汇，同时保留中华文化中的经典词汇，

形成“经典与现实并重”的文化词汇体系。这不仅有助于提升学习者对当

代中国的文化理解，也在无形中增强其跨文化交际能力，强化文化认同

与国际视野的融合。

综上所述，《匈牙利汉语课本》的词汇体系优化，应在保持本土化

特色的基础上，强化与新版《等级标准》的对接，完善词汇分级结构，

扩充高阶词汇，提升语境化训练的多样性与应用性，形成科学、系统、

递进的词汇学习路径。通过这一优化，教材能够更好地支撑学习者语言

能力的整体提升，助力其在国际中文教育体系中实现语言技能、文化表

达与跨文化交际能力的全面发展。

112 叶秋月 – 刘靖 – 牟泽红: 新标准视域中《匈牙利汉语课本》的偏差与调整



7.2 语法体系优化建议

《匈牙利汉语课本》作为面向匈牙利零起点学习者的本土化教材，

在语法阐释层面以匈牙利语作为元语言进行说明，具有提升理解效率的

显著优势；其语法范畴覆盖面广，基本覆盖了初级阶段所需的核心项

目。但在对接新版《等级标准》、其语法体系的编排仍呈“横向聚合”而

缺乏“纵向螺旋”，在构建渐进式语法体系方面以及关注匈牙利学习者高

频且具普通型的偏误现象方面尚存较大优化空间。教材语法点的编排应

严格遵循新版《等级标准》所划分的语法难度梯度，以确保语言输入的

可接受性与习得序列的科学性。基于实证调研，本研究析出教材相比新

版《等级标准》所缺失的语法项目、跨册分布的语法点以及以词汇出现

的语法。后续修订应对标新版《等级标准》，系统补齐缺失语法，并就

跨册分布的语法、以词汇出现的语法需进行相应调整和处理，以完形教

材的语法知识体系。

关于语法教学，陆俭明（2000）提到语法“教什么”，“三是学生在

学习汉语过程中出现的语法毛病。”李泉(2006)也认为“对对外汉语教学

来说，进行汉外语法对比研究的重要意义，可以说怎么强调都不为过。

《匈牙利汉语课本》作为本土教材，在语法练习的设计上，应特别关注

匈牙利学习者高频且具普遍性的偏误现象。以“或者”与“还是”的混用为

例，该语法点错误率显著，教材应在讲解阶段予以显性提示，并通过设

计对比性练习，强化学习者的辨析意识，从而促进其对该语法现象的深

层加工与正确运用。在对外汉语教学实践中，教师也系统采集母语背景

学习者的偏误语料，构建具有针对性的偏误语料库；继而通过显性对比

分析，提升课堂语法纠偏的精准度与效度。

综上所述，《匈牙利汉语课本》的语法体系优化，应在保持本土化

特色的基础上，强化与《等级标准》的对接，补全语法知识，优化语法

编排，构建本土特色的偏误语料库，形成科学、系统、递进且兼顾本土

化的语法学习路径，为本土汉语教材提供可资借鉴的范例。

7.3 整体教学适配性优化思路

《匈牙利汉语课本》在初级阶段教学中具备良好的本土化适配性，

已在语音、词汇、语法、文化等模块形成较为完整的基础框架，较好满

足了学习者入门阶段的语言学习需求。问卷调查显示，学习者整体满意

度较高，教材对基础语言能力的支持效果较为突出，尤其在文化嵌入、

语言难度匹配等方面展现了本土化优势。然而，随着学习层级的提升，

教材在高阶内容的连续性、挑战性及文化适应性方面暴露出明显不足，
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具体体现在高阶册次使用率显著下降、教师推荐意愿分化、学习动机减

弱等问题。这些现象提示，教材在构建完整语言学习路径、维持学习持

续性及拓展语言应用广度方面，仍需进一步完善，特别是在内容体系、

资源配套及文化呈现等多个层面应持续优化。总体而言，教材在本土化

特色的构建上已有扎实基础，诸如文化参照、话题设计与注释语言等均

贴合匈牙利学习者的语言背景与文化认知。然而，面对信息化、全球化

背景下学习者日益多元化、动态化的学习需求，教材在保留这一本土化

优势的同时，还需进一步提升其对语言功能性的支持，确保学习者在真

实交际场景中能够灵活运用所学语言。如何在延续本土特色的基础上，

实现语言技能与文化认知的同步发展，成为教材优化的重要方向。

因此，教材的整体优化应从以下三个维度展开：第一，持续性。教

材需在教学内容的梯度设计上强化从初级到高级的连贯性，确保语言技

能稳步提升，避免高阶内容出现断层。通过科学规划语言输入的难度与

节奏，使学习者在不同学习阶段均能获得适当的挑战与成就感，维持学

习动机的持续性。特别是在高阶阶段，需加强任务复杂度、词汇覆盖与

语法结构的递进性，建立完整的语言能力发展路径。第二，适配性。在

保持教材本土化特色的同时，进一步提升其对匈牙利学习者语言背景与

文化认知特点的适配性。教材应在内容难度层次、文化呈现方式上合理

调整，兼顾本土需求与国际标准导向，使教学内容既符合新版《等级标

准》的要求，又贴合学习者的语言认知规律与文化兴趣。这不仅有助于

提升学习体验的针对性与实用性，也有助于增强学习者的语言应用能力

和跨文化交际能力。第三，创新性。顺应数字化教学的发展趋势，拓展

配套教学资源的类型与形式，提升教材的互动性与自主学习支持能力。

建议增设如在线语音训练模块、动态汉字书写演示系统、情境式任务型

练习等多元化教学资源，打破纸质教材媒介的局限，丰富教学手段，增

强学习者的参与度与获得感。特别是在高阶阶段，结合项目式学习、任

务驱动等方法，设计更具挑战性与现实感的语言应用任务，进一步提

升学习者的综合语言能力与文化适应力，缓解学习动机递减的趋势。同

时，在文化内容的呈现上，应引入动态更新机制，确保教材能够反映当

代中国社会的多样性与发展活力，强化文化输入的时代性与现实性，满

足学习者在信息化时代对语言与文化同步发展的期待。
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